
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α. α) Τότε ο Κάμιλλος, ο οποίος για πολύ καιρό υπήρξε (βρισκόταν) στην εξορία (είχε 

παραμείνει εξόριστος) κοντά στην Αρδέα, εξαιτίας της λείας από τους Βηίους, που δεν είχε 

μοιραστεί ακριβοδίκαια (γιατί δεν μοίρασε ακριβοδίκαια τη λεία από τους Βηίους), αν και 

ήταν απών (αν και βρισκόταν μακριά) έγινε (εκλέχτηκε) αρχιστράτηγος (δικτάτορας). Αυτός 

ακολούθησε τους Γαλάτες ενώ ήδη αποχωρούσαν και, αφού τους εξολόθρευσε, πήρε πίσω 

όλο το χρυσάφι. Επειδή αυτό (το χρυσάφι) ζυγίστηκε εκεί (στον τόπο εκείνο), έδωσε το όνομα 

του στην πόλη. Ονομάζεται, δηλαδή, Πίσαυρο, επειδή εκεί ζυγίστηκε το χρυσάφι. 

β)  Αλλά, λίγο αργότερα ο γιος του πέρασε έφιππος μπροστά από το στρατόπεδο των εχθρών 

και προκλήθηκε σε μάχη από τον αρχηγό των εχθρών (και ο αρχηγός τους τον προκάλεσε σε 

μάχη) με αυτά τα λόγια: «Ας μονομαχήσουμε, για να κριθεί από την έκβαση της μονομαχίας 

πόσο ο Λατίνος στρατιώτης ξεπερνά τον Ρωμαίο σε ανδρεία». Τότε ο νεαρός, έχοντας 

εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του και παρακινημένος (παρασυρμένος) από την επιθυμία του 

για μάχη (να πολεμήσει), όρμησε στον αγώνα αντίθετα με (παρά) την διαταγή του υπάτου· 

Β.1. 

Α Β 

1. Κικέρων α. Ρητορικοί λόγοι 

2. Σαλλούστιος Κρίσπος β. Ιστορική μονογραφία 

3. Βαλέριος Κάτουλλος γ. Λυρική ποίηση 

4. Οβίδιος δ. Καλλωπιστικό έπος 

5. Τίβουλλος ε. Ελεγειακή ποίηση 

 

Β.2. 

Α Β 

nomen όνομα 



dedit παράδοση 

cernātur απόκριση 

antecellat Κολωνάκι 

pugnandi  πυγμαχία 

 

Γ.1.α. 

1η κλίση 

praedas 

hastis 

 

2η κλίση 

exiliis 

filii 

verbo 

3η κλίση 

nomina 

hostis 

4η κλίση 

eventibus 

5η κλίση 

 

Γ.1.β. 

θετικός συγκριτικός υπερθετικός 

aequo  aequiore aequissimo 

fortis fortior fortissimus 

aeque aequius aequissime 

 

Γ.2.α. 

 Σ Λ 

fuerat: γ' ενικό οριστικής υπερσυντελίκου    

absens: κλητική ενικού, αρσενικού γένους της μετοχής ενεστώτα    



abeuntes: αιτιατική πληθυντικού, θηλυκού γένους, της μετοχής ενεστώτα    

dedit: γ' ενικό, οριστικής ενεργητικού ενεστώτα    

abstinerent: γ΄ πληθυντικό υποτακτικής ενεργητικού παρατατικού    

praeterequitavit: γ΄ ενικό οριστικής ενεργητικού παρακειμένου    

congrediamur: α΄ πληθυντικό οριστικής ενεργητικού ενεστώτα    

antecellat: γ΄ ενικό υποτακτικής ενεργητικού ενεστώτα    

 

Γ.2.β. 

Απαρέμφατα Γερούνδιο 

Ενεστώτας ruere Γενική  ruendi 

Μέλλοντας ruiturum esse Δοτική  ruendo 

Παρακείμενος ruisse Αιτιατική  ruendum 

Αφαιρετική  ruendo 

 

Δ.1.α. 

dictātor  είναι κατηγορούμενο στο Camillus 

civitati είναι έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα dedit 

proelii είναι γενική υποκειμενική στο eventu 

virtute είναι αφαιρετική της αναφοράς στο 

antecellat 

iniussu είναι αφαιρετική του εσωτερικού 

αναγκαστικού αιτίου στο ruit 

 



Δ.1.β. 

«ut omnes pugnā abstinērent»: Δευτερεύουσα ονοματική, βουλητική πρόταση. Λειτουργεί 

ως αντικείμενο στο ρήμα edixit από το οποίο εξαρτάται. Εκφέρεται με υποτακτική, γιατί το 

περιεχόμενό της είναι κάτι το επιθυμητό και συγκεκριμένα με υποτακτική παρατατικού 

(abstinerent), γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (edixit) και αναφέρεται στο 

παρελθόν. Υπάρχει ιδιομορφία στην  ακολουθία των χρόνων: η βούληση είναι δηλαδή 

ιδωμένη τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή, και όχι τη στιγμή της πιθανής 

πραγματοποίησής της (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση). 

Δ.2.α. 

 Σ Λ 

absens  etsi Camillus aberat: ανάλυση σε εναντιωματική πρόταση    

abeuntes  cum Galli abeunt: ανάλυση σε χρονική πρόταση εισαγόμενη με 

τον ιστορικό – διηγηματικό cum 

   

quibus interemptis  quos Camillus interemit: ανάλυση σε αναφορική 

πρόταση 

   

appensum  quod id illic appensum esset: ανάλυση σε αιτιολογική πρόταση 

υποκειμενικής αιτιολογίας   

   

rogatus  postquam/ ubi/ ut Camillus rogatus est:  ανάλυση σε χρονική 

πρόταση που δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν 

   

confisus  quod adulescens confisus erat (est): ανάλυση σε αναφορική 

πρόταση 

   

permotus  quod permotus esset: ανάλυση σε αιτιολογική πρόταση 

υποκειμενικής αιτιολογίας 

   

 

Δ.2.β.  



Sallustius dixit tum adulescentem, viribus suis confīsum et cupiditāte pugnandi permōtum, 

iniussū consulis in certāmen ruisse. 


